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అధ్యాయం 5  

5.1.1    అనువాదకుడు 

విషయ క్ర మం  

1. ఉద్దేశం  
2. ప్రవేశిక  
3. అనువాదకుడు – నిర్వచనం  
4. అనువాదం చేసేటప్పుడు అనువాదకుడు గుర్తంచవలసిన అంశాలు  

5. ఉపయుకత గ్రంథాల సూచిక  
 

1. ఉద్దశేం 
 

ఈ భాగంలో మీరు అనువాద ప్రక్రియగుర్ంచి ప్పనశచర్ణం చేసి, “అనువాదకుడు” అనే పదానికునన 
నిర్వచనాలలో కొనినంటిని, అనువాదం చేసేటప్పుడు అనువాదకుడు గుర్తంచవలసిన ముఖ్యంశాలను 
నేరుచకోగలరు. ఈ భాగం పూర్తయిన తర్వవత మీరు “అనువాదకుడు” అనే పదానిన నిర్వచించగలగటమే 
కాక అనువాదం చేసేటప్పుడు వాడు దృష్టిలో ఉంచుకోవలసిన అంశాలను కూడా పేర్కొనగలరు.  
 

2. ప్రవేశిక  

 

ఆధునిక యుగానిన అనువాద యుగమని అనవచుచ. అనువాదమనేది కొతత ప్రక్రియ కాదు. ప్రాచీన 
కాలంనుంచే ఎకుొవ అనువాదాలుండేవి. తెలుగు సాహితయంలో ఆది కవి నననయ తోపాటు తికొన, 
ఎర్రన (కవిత్రయం) సంసొృత మహాభార్తానిన తెలుగులోకి అనువదించారు. ఆయన తర్వవత ఎంతో 
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మంది కవులు, ర్చయితలు ఎన్నన ర్చనలను వివిధ భాషలనుంచి మన భాషలోకి అనువదించార్ని 
సాహితయ ఆధార్వల దావర్వ మనకు తెలుస్తంది.  

ఈ ఆధునిక కాలంలో కూడా విజ్ఞానశాస్త్ర, సాహితయ, పర్శోధనా, విదాయ, వాయపార్, సావస్య, సాంసొృతిక, 
ర్వజకీయ, వికాస, క్రీడా ఇంకా అనేక ర్ంగాలలో అనువాదాల ప్రాముఖ్యత బాగా పెర్గంది. అసలు 
అనువాదమే ప్రపంచానికి వార్ధి అని చెపుటం అతిశయోకిత కాదు. ప్రపంచంలో ఏ మారుమూలన్న 
జర్గన సంఘటనలు, పర్శోధనలు, పర్ణామాలు మొదలైనవి తక్షణమే ప్రపంచంలో విభినన భాషలలోకి 
అనువాదం అయి వివిధ భాషా వయవహర్తలకు అందుతునానయి. కాల, స్ల, భాషా పర్మితి లేకుండా మన 
ఆలోచనలను, సంఘటనలను ఇతరులకు తెలియజేయటమే అనువాదం యొకొ ముఖ్యయద్దేశయం. భాషా 
అడ్డంకులను విచిిననం చేయటానికి అనువాదం కీలక పాత్ర వహిస్తంది.  

వృతితపర్మైన దృకోొణంనుంచి పర్శీలిసేత అనువాదకుడు ఒక ర్కమైన మధయస్్డు. అతను  వివిధ 
భాషీయులమధయ, సంసొృతులమధయ వార్ధి వంటివాడు. అనువాద ప్రక్రియను బాగా అర్్ం 
చేస్కోవాలంటే, ముందు మనం అనువాదకుడు ఎటువంటివాడు అనీ, అనువాదకుడికీ దుబాసీకీ 
(దివభాష్ట) మధయ ఉనన తేడాలనూ – ఇదేర్ బాధయతలోో ఉనన భేదాలనూ తెలుస్కోవాలి.  

 
 

3. అనువాదకుడు – నిర్వచనం  

అనువాదమంటే మూలభాషలోని ఆలోచనలను, భావాలను, విషయానిన లక్షయభాషలోకి 
అనువర్తంచటం. అనువాదం చేసే వయకిత అనువాదకుడు, అనువాదకర్త. అనువాదమనేది కొంచెం తాపీగా 
చేసే పని. అపుటికప్పుడు ఇతర్ భాషలోని ప్రసంగానిన, సవభాషలోకి అనువదించి చెపేు వయకిత దుబాసీ. 
పూర్వం ఈ పని చేసేవాడిని “వాచకుడు” అనే పేరు ఉండేది.    
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“ఎవవరైతే భాషాంతరీకర్ణం చేసాతరో” - అని అమరోొష్.భార్త్ “అనువాదకుడు” అనే పదానికిచిచన 
నిర్వచనం. అనువాదకుడు అనే పదానికి సమానార్్కాలు “అనువాదకర్త, అనువాది, భాషాంతరీకరుడు” 
అని సూచించింది.  

“someone who changes the words of one language into the words in another 

language that have the same meaning” (Cambridge Dictionary) 

- ఒక భాషలోని పదాలను మర్కక భాషలోని సమానార్్క పదాలుగా మార్చచ వయకిత – అని కంబ్రిడ్జ్ 
నిఘంటువు “translator” అనే పదానికిచిచన అర్్ం.  

“The definition of a translator is a person who helps people who speak 

different languages to communicate or who takes something (such as a 
speech or a book) in one language and who puts it into a different language 

for people to understand. (https://www.yourdictionary.com.)” (Köksal & 
Yürük, 2020: 328). 

వివిధ భాషలు మాటాోడే వయకుతలకు సంభాష్టంచటానికి సహాయం చేసేవాడు లేదా ఒక భాషలోనునన ఏదైనా 
(ప్రసంగం లేదా ప్పసతకం వంటివి) తీస్కుని, ప్రజలు అర్్ం చేస్కునేలా దానిన వేర్చ భాషలో మార్చచ వయకిత 
అనువాదకుడు అని నిర్వచించవచుచ. కాని అనువాదకుడు ఎవడ్ని వివర్ంచటానికి ఈ నిర్వచనం సర్పోదు 
అని Köksal & Yürük (2020) తెలియజేశారు. వార్ అభిప్రాయానినబటిి అనువాదకుడు అంటే ఒక భాషనుంచి 
మర్కక భాషలోకి పదాలను అనువదించేవాడు మాత్రమే కాదు. అనువాదకుడిగా మార్టం అంటే కనీసం 
రండు భాషలలో ప్రావీణయం సంపాదించటం కాదు. ఉతతమమైన అనువాదకులుగా తయార్వటానికి కవలం 
వివిధ భాషల పదజ్ఞలం, వాయకర్ణం మొదలైనపై ప్రావీణయం పందటం కాదు. కవలం ఈ ప్రావీణయం విభినన 
సంసొృతుల నేపథాయలకు చెంద్ద వయకుతల ప్రతేయకతలను గుర్తంచటానికి సర్పోదు. 

Julia Thornton అభిప్రాయానినబటిి “Being a translator means removing a language barrier and, as 

much as possible, bridging a cultural gap between people”. – అనువాదకుడు కావటమనేది భాషా 
అడ్డంకితోపాటు, సాధయమైనంతవర్కు, జనుల మధయనునన సాంసొృతిక అంతర్వనిన తొలగంచటం.  
 

https://అమర్కోష్.భారత్/తెలుగు/పదం/అనువాదకుడు/
https://www.yourdictionary.com/
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అనువాదకుడు అనే పదానికునన నిర్వచనాలను పర్శీలిసేత, అనువాదకుడు రండు వేర్చవరు భాషలకు, రండు 
విభినన సంసొృతులకు మధయవర్త అని చెపువచుచ. అనువాదకుడు పదాలను అనువదించేవాడు మాత్రమే 
కాడు; మూల ర్చనలోని ముఖ్యంశాలను భావి పాఠకులకు అందజేయటానికి ఉతతమ మార్వానిన ఎంపిక 
చేసేవాడు కూడా.  

మూల ర్చనకు ప్రతాయమానయంగా పనిచేయటంతో పాటు, మూల భాష తెలియని పాఠకులకు విషయానిన 
అర్్మయ్యయటుో చేయటమే అనువాదం యొకొ ప్రధాన ఉద్దేశయం. ఇది అనువాదకుడికి అసాధయమైనపూట. 

 

• మూలభాషా పరిచయం, లక్ష్యభాషాజ్ఞనాం, విషయ పరిజ్ఞనాం  

అనువాద ప్రక్రియ విజయవంతంగా జర్గాలంటే అనువాదకుడికి మూలభాషతోను, లక్ష్యభాషతోను 
పరిచయం ఉండటం ఎంతో అవసరం. అనువాదకుడు లక్ష్యభాషలో రచన చేస్తాడు. కాబటిి లక్ష్యభాషా 
సవరూప సవభావాలు అతనికి పూరిాగా తెలిసి ఉండటం ఎంతో అవసరం. మూలభాషతో పరిచయం అనేక 
రకాలుగా ఉండవచ్చు.  

విజ్ఞానశాస్త్రం, గణితశాస్త్రం మొదలైన విషయ ప్రధానమైన రచనలను అనువాదం చేసేటప్పుడు మూలభాషతో 
స్తధారణ పరిచయం ఉంటే చాలు. వార్వతపత్రికలోో వారాల అనువాదంలో కూడా అంతే. అయితే విషయంతో 
మాత్రం తగిన పరిచయం అవసరం. సృజనాతమక రచనలలో భాషను ఉపయోగించే పదధతిలో వైశిష్యం, 
ప్రతేేకత ఉంటంది. సందర్భానిిబట్ట్ చాలా మాటలకు అరథం మారుతంది. స్తమెతలు, జ్ఞతీయాలు, 
నుడికార్భలు మొదలైన భాషకు సంబంధంచిన ప్రతేేకతలన్ని సృజనాతమక రచనలలో కనిపిస్తాయి. ఈ 
మెళకువలన్ని తెలిసేానే కాని మూలభాషలోని సృజనాతమక రచనలకు, వాట్టలోని అభివేకిాకి స్తధ్ేమైనంత 
సమానమైన అభివేకిాని లక్ష్యభాషలో తీసుకుని ర్భవటం కష్ం (ర్వధాకృషణ, 2003). 

అనువాదకుడికి మూలభాషా పరిచయం, లక్ష్యభాషాజ్ఞానం, విషయ పరిజ్ఞానం ఈ మూడూ ఉండటం 
అవసరం. ఒక్కొకొస్తరి ఈ మూడింట్టలో ఏదో ఒకట్ట అనువాదకుడికి లేకపోవచ్చు. ఉదాహరణకు 
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లక్ష్యభాషాజ్ఞానం, విషయ పరిజ్ఞానం ఉనాి మూలభాషతో అంతగా పరిచయం లేకపోవచ్చు. అలాంట్ట 
సందర్భాలలో మూలభాషా వేవహరాతోగాని, మూలభాషతోగాని పరిచయం ఉనివాళల సహాయంతో 
అనువాదం నిరవహంచవచ్చునని శ్రీ బూదర్వజు ర్వధాకృషిగారు (2003) సూచించారు.  

అంతేకాకుండా అనువాదకుడు తరు్మా చేయటానికి నిఘంటవుల సహాయం కూడా తీసుకోవచ్చు. కాని 
అనిి వేళలా నిఘంటవులు అనువాదకుడికి తగినంతగా తోడుడవు. నిఘంటవులలో పర్భేయపదాల 
రూపంలోనో, వివరణల రూపంలోనో సూట్టగా అర్భథలుంటాయి. కాని భాషావేవహారంలో సందర్భాలూ 
పకొన ఉండే పదాలూ పదానికి అర్భథనిిస్తాయని కూడా సూచించార్వయన. 

శ్రీ ర్వధాకృషణగారు (2003: 22) “అనువాద పాఠాలు” అనే ప్పసతకంలో ఇచిచన ఉదాహర్ణలను చూదాేం.  

• Man అనే పదానికి ‘మనిషి’ అని నిఘంటవులలో అరథం కనిపిసుాంది. మనిషి అంటే స్త్రీ, ప్పరుషులు 
ఇదదరు కూడా. కాని She is a man-hater అనిప్పుడు man అనే దానికి ‘ప్పరుషుడు’ అనే అరథం. ఆ 
వాకాేనిి ‘ఆమె ప్పరుషద్వవషి’ అని అనువదించాలి.  

• Young manలో youngకి manకి ప్రతేేకంగా ప్రతి పద రూపంలో ‘చిని మనిషి’ అనే అనువాదం 
చాలా కృత్రిమం. తెలుగులో యువకుడు అని ఒకొ మాటలో దానిి అనువదించాలి.  

• Minister అనే పదానికి ‘మంత్రి’ అనే అరథమే చాలా మందికి తెలిసింది. కాని మత గురువు అని కూడా 
దానికి అరథం ఉంది.  

కాబటిి ఒక పదానిి అనువదించేటప్పుడు ద్వశకాల పాత్రాది సందర్భాలను తెలుసుకోవటం ఎంతో ముఖ్ేం. 

 

• అనువాదకుడు పరిశోధకుడై ఉండాలి.  

అనువాదకుడికి విషయ పర్జ్ఞానం, లక్షయభాషలో లేఖ్న సామర్్యముండాలని ముంద్ద చూశాం. అదనంగా 
అనువాదకుడు పర్శోధకుడై ఉండాలనీ, అనువాదం-పర్శోధన రండూ కలసి సాగుతాయని చాలా మంది 
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పర్శోధకులు అభిప్రాయపడ్తారు. మామూలుగా కిోషిమైన అనువాదాలు చేసేటప్పుడు అనువాదకులకు  
పర్శోధనలు తోడ్ుడ్తాయి.   

చటిపర్మైన పత్రాలు, సాంకతిక కర్దీపికలు, సృజనాతమక ర్చనలు మొదలైనవాటిని అనువదించాలంటే 
అనువాదకుడు వీటికి సంబంధించిన ప్రతేయక సందర్వాలతో పాటు అర్్చాియాభేదాలను కూడా అర్్ం 
చేస్కోవాలి. కొనిన పర్వయయాలు అనువాదకులకు వేర్కక ద్దశం యొకొ నాయయవయవస్ గుర్ంచిగానీ, ఒక 
వస్తవుకునన సాంకతిక లక్షణాలు లేదా సాహితయ ర్చనలోని సాంసొృతిక సూచనలను పర్శోధించాలిిన 
అవసర్ం ఉండ్వచుచ.    

అనువాదమనేది పర్శోధనల శ్రేణి. ఒక ర్ంగంలో అనువాదకులు ప్రావీణయం కలిగ ఉననపుటికీ, సాంకతిక 
విజ్ఞానం దినదినాభివృదిధ చెందుతుందనేది యథార్్మే. అనువదిస్తననప్పుడు వార్కి తెలియని కొతత 
సమాచార్ం ఎలోప్పుడూ ఉంటుంది. అటువంటప్పుడు వారు కవలం నిఘంటువుల మీద ఆధార్పడ్కుండా 
వార్కి తెలియని వాటిని సర్గాా పర్శోధించి, వార్కి సర్యైన ఆలోచన ఉందని నిర్వధర్ంచుకోవాలి. 
అందువలోనే అనువాదంలో పర్శోధన అనివార్యం.  
 

4. అనువాదం చేసేటప్పుడు అనువాదకుడు గురితంచవలసిన అంశాలు 
 

అనువాదకుడు లిఖిత రూపంలో ఉనన విషయానిన ఒక భాషనుంచి మర్కక భాషలోనికి అనువదిసాతడు. 
మూలభాషనుంచి లక్షయభాషలోనికి భాషాంతరీకర్ణం చేసేటప్పుడు అనువాదకుడు కొనిన ముఖ్యమైన 
అంశాలను గుర్తంచాలి. శ్రీ ర్వధాకృషణగారు (2003) వీటిని ఈ కింది విధంగా వివర్ంచారు.  
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✓ రచనాకాలం  

అనువాదం చేసేటప్పుడు అనువాదకుడు మూలర్చన కాలానిన దృష్టిలో ఉంచుకోవాలి. చారిత్రక కాలంలో 
ఒక పదానికి అర్భథలు మారవచ్చు. అందువలల రచనా కాలానిిబట్ట్ పదానికుని అర్భథనిి గురిాంచి అనువాదం 
చేయవలసి ఉంటంది.  

 

ఉదాహర్ణకు: 

- ‘చింతించ్చ’ అనే దానికి ననియ కాలంలో ‘ఆలోచించ్చ’ అనే అరథముండేది. కాని ఆధునిక కాలంలో 
దీనికి ‘విచారించ్చ, దుుఃఖంచ్చ’ అని అరథం. ననియ భారతానిి మరో భాషలోకి మార్చు అనువాదకుడు 
ఆధునికారథంలో దానిి అనువదిసేా ననియ అభిప్రాయానికి భినిమైన భావం అనువాదంలో వసుాంది. 

ఒకే అక్ష్ర క్రమం (spelling) గాని, ఉచాురణగాని ఉని పదాలు భిని భాషలలో ఒకే అర్భథనిి 
ఇవవకపోవచ్చు. ఒక భాషలోంచి భిని భాషలు ఆదానం (borrowing)గా తెచ్చుకుని ఒకే పదం ఒక్కొకొ 
భాషలో ఒక్కొకొ అర్భథనిి ఇవవచచ్చు. అనువాదకుడు ఈ అంశానిి జ్ఞగ్రతాగా గురిాంచవలసి ఉంటంది. 

కింది ఉదాహర్ణను గుర్తంచండి:  

- ‘అనుమాన్’ అనే పదానికి హందీలో “ఊహంచటం అని అరథం”. తెలుగులో doubt అని అరథం.  
‘నాకు వాడిపై అనుమానం వచిుంది’ అనే తెలుగు వాకాేనిి ‘ముఝే ఉన్ పర్ అనుమాన హువా’ అని 
హందీలోకి అనువదిసేా అరథమే మారిపోతంది.  

- హందీలో ‘జ్ఞతి’ అంటే కులం అని అరథం. తెలుగులో nation, nationality అని కూడా అరథం.  

ఇలా మూల, లక్ష్యభాషలలో ఒకే పదానికి ఉండే అరథభేదాలను అనువాదకుడు గురిాంచవలసి ఉంటంది. 
అంటే అనువాదకుడికి అరథ పరిణామ జ్ఞానం అవసరమని మాట.  
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• ఒకే పదం ఒకే భాషలో రచనాప్రక్రియనుబట్ట్, విషయానిిబట్ట్, శాస్తనాిిబట్ట్ భినిమైన భావాలను, 
అర్భథలను సూచించటం   

ఒకే పదం ఒకే భాషలో రచనాప్రక్రియనుబట్ట్, విషయానిిబట్ట్, శాస్తానిిబట్ట్ భినిమైన భావాలను, 
అర్భథలను సూచిసుాంది.  

 

ఉదాహర్ణకు:  

- తెలుగులో ‘వరణం’ అనే పదానికి ప్రకృతిపరంగా ‘రంగు’ అని అరథం.  
అది ప్రాచీన సమాజ వేవసథపరంగా కులాలను సూచిసుాంది.  
కాబట్ట్ అనువాదకుడికి భాషాజ్ఞానంతో పాట విషయ పరిజ్ఞానం కూడా ఎంతో అవసరం. 

 

• మూలభాషలోని పదానికి సమానమైన పదం లక్ష్యభాషలో లేకపోవటం  

మూలభాషలోని పదానికి సమానమైన పదం లక్ష్యభాషలో లేకపోవచ్చు. అటవంట్ట సందర్భాలోల ఆ 
పదానికి దగిిరగా ఉని అరథం ఇచేుదానిి ఉపయోగించటమో, సరిపడే పదబంధాలను సృషి్ంచ్చకోవటమో, 
వివరణ రూపంలో చెపుటమో అనువాదకుడు చేయవలసి ఉంటంది.  

ఉదాహర్ణకు: 

- యజ్ఞాపవీతానిి holy thread అని అనువదిస్తారు. రండు భాషలోల సమానార్భథనిిచేు పదాలు 
లేకపోవటానికి ఆ భాషా వేవహరాల సంసొృతిలో, ఆచార వేవహార్భలోల, మత కరమకాండలోల ఉని 
భేదాలు కారణాలు కావచ్చు.  
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- ఇంగ్లలషులో feel అనే పదానికి సమానమైన అర్భథనిిచేు పదం తెలుగులో లేదు. చలం వంట్ట 
రచయితలు ‘ఫీల్ అవుతనాిను’ అని ఆ పదానిి యథాతథంగా వాడారు. దానికి దగిరగా ఉండే 
పదం వాడాలంటే ‘అనుభవించటం’ అనే పదానిి ఉపయోగించవచ్చు. 

 

ఇంగ్లలషు సంసొృతి దావర్భ కాలానిి అనుసరించిన భోజన భేదానిి సూచించే breakfast, lunch, dinner 

మొదలైన భావాలు భారతీయ సంసొృతిలో ప్రవేశించాయి. ఈ పదాలకు “మధాేహి భోజనం, 
స్తయంకాలం భోజనం, ర్భత్రి భోజనం” లాంట్ట పదబంధాలను ఉపయోగించవచ్చు. ఇంగ్లలషు పదాలను 
యథాతథంగా ఉపయోగించినా ఇబబంది లేదు. భోజనం అనే మాటనే అనిిట్టకీ వాడవచ్చు. 
మూలభాషలోని భావం లక్ష్యభాషలో ర్భవటానికి ఇబబంది లేనంతవరకు సౌకర్భేనిి బట్ట్ పదాలను 
ఉపయోగించవచ్చు.  

అద్ద విధంగా వేర్చవరు భాషలలో రంగులలో అవాంతర భేదాలను సూచించే పదాలలో భేదాలుండ్వచుచ. 
ఒక భాషలో రంగులలో అవాంతర భేదాలను సూచించే పదాలు ఎకుొవగా ఉంటే ఇంకొనిన భాషలోల 
తకుొవగా ఉండవచ్చు. ఇంగ్లలషుతో పోలిసేా తెలుగులో రంగుల భేదాలను సూచించే పదాలు తకుొవ. 
క్కనిి విశేషణాలు వాడటం దావర్భ తెలుగులో ఇంగ్లలషులో ఉండే రంగుల భేదాలను సూచించటానికి  
అనువాదకుడు ప్రయతిం చేయవచ్చు.  
 

• అనిన ర్ంగాలలో జరుగుతునన అభివృదిధవలో భాషలలో కొతత పదజ్ఞలం చేర్టం  

ఆధునిక భారతీయ జీవితంలో ప్రపంచంలో జరుగుతని అభివృదిిలో భాగంగా, ద్వశాల పరసుర 
సంబంధ్ం కారణంగా క్కతా క్కతా క్రీడలు, యంత్ర స్తధ్నాలు ప్రవేశిసుానాియి. వాట్టకి సంబంధంచిన 
పదజ్ఞలానిి, వాగ్రూప సంకేతాలను మూలభాషనుబట్ట్ లక్ష్యభాషలో యథాతథంగా వాడుకోవచ్చు. 
క్రికెట్ లో వికెట్, బ్యేట్టంగ్ మొదలైన పదాలు తెలుగు పత్రికలు వాడుతూనే ఉనాియి. అవి తెలుగు 
వేవహారంలో భాగం అయిపోయాయి.  
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• అనువాద ర్చన –పాఠక వర్వాలు   

మూలభాషలోని సంద్వశానిి లక్ష్యభాషకు సంబంధించిన పాఠకుడికి చకొగా అందించగలగటానిిబట్ట్ 
అనువాదం సమగ్రమూ, పరిపూరణమూ అయినదో, కానిదో నిరణయించగలం. ఇది ఒక్కొకొస్తరి 
అనువాదం చేసే రచనపైన, అనువాద పాఠకులపైన ఆధారపడి ఉంటంది.  

ప్రతి అనువాదానికి ప్రతేేక ప్రయోజనం ఉంటంది. పాఠక వర్భినిిబట్ట్, స్తథయినిబట్ట్, గ్రంథానిి బట్ట్, 
గ్రంథవిషయానిి బట్ట్ ఈ ప్రయోజనాలు ఉంటాయి. అనువాద ప్రయోజనాలు కింది రకాల 
పాఠకవర్భిలపైన ఆధారపడి ఉంటాయని శ్రీ ర్వధాకృషణగారు (2003) సూచించటం జర్గంది.  

1. మూలభాష అసలు తెలియని పాఠకుడు – అసలు తెలుసుకోవాలనే దృషి్లేనివాడు 
2. అనువాద సహాయంతో మూలభాషను నేరుుక్కనే పాఠకుడు 
3. మూలభాష తెలిసి తరువాత మరచిపోయిన పాఠకుడు 
4. మూలభాష బ్యగా తెలిసిన పాఠకుడు 
5. అనువాదం అనే దృషి్తోకాక కేవలం విషయంకోసం చదివే పాఠకుడు  

 

✓ వాకేనిర్భమణంలో తేడాలు 

అనువాదం శాస్త్రం, కళ కూడా. అనువాదం ప్రతేేక పదితలపైన, సూత్రాలపైన ఆధారపడి ఉంటంది. 
అనువాదం భాషాశాస్త్ర పరిజ్ఞానం పైన కూడా ఎకుొవగా ఆధారపడి ఉంటంది. ప్రతేేకమైన పదితలపైన, 
శాస్త్రజ్ఞానంపైన ఆధారపడిన ఏ అధ్ేయనమైనా, కృషి అయినా శాస్త్రీయమే అవుతంది. అనువాదకుడికి 
మూల, లక్ష్యభాషల సవరూపానికి, నిర్భమణానికి సంబంధంచి తలనాతమక అధ్ేయనం అవసరం.  

మూల, లక్ష్యభాషలలో ధ్వనులు, పదాలు, పదబంధాలు, వాకాేలు, అరథశాస్త్రం (semantics) మొదలైన 
అంశాలలో పోలికలు, తేడాలు ఉండవచ్చు. ఈ పోలికలు, తేడాలు తెలియటం అనువాదకుడికి అవసరం. 
తమిళం, కనిడం, తెలుగు మొదలైన ద్రావిడ భాషలలో వాకే రచన కరా, కరమ, క్రియ (SOV) అనే క్రమంలో 
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ఉంటంది. ఇంగ్లలషులో వాకేం కరా, క్రియ, కరమ (SVO) అనే పదక్రమంలో ఉంటంది. అనువాదకుడు 
ఇంగ్లలషునుంచి తెలుగులోకి అనువాదం చేసేటప్పుడు వాకేనిర్భమణంలో ఉండే తేడాను గ్రహంచి లక్ష్యభాషా 
సవభావానికి అనుగుణంగా అనువాదం చేయవలసి ఉంటంది. అనువాదకుడు మూల, లక్ష్యభాషా వేవహరాల 
స్తంసొృతికమైన పోలికలను, తేడాలను కూడా గురిాంచగలగాలి. స్తంసొృతిక భేదాలవలల అభివేకిాలో కూడా 
భేదాలుంటాయి. దీనిిబట్ట్ అనువాదకుడు అనువాదంలో రండు రకాల సమసేలను ఎదురోొవలసి 
ఉంటంది. 

1. భాషా సమసేలు 
2. స్తంసొృతిక సమసేలు. 

ఈ రండు సమసేలను పరిషొరించ్చక్కనే నైప్పణేం అనువాదకుడికి ఉండాలి. అనువాదం అనువాదకుడి 
ప్రతిభ మీద కూడా ఆధారపడీ ఉంటంది. ముఖ్ేంగా సృజనాతమక రచనల అనువాదంలో మూలకరా 
వేకిాతవం, ఆతామభివేకిా అనువాదంలో కూడా కనిపించాలి. క్కనిి అనువాదాలు అనువాదాలలాగా కాకుండా 
సవతంత్ర రచనలలాగా ఉంటాయి. ఈ విధ్మైన అనువాదాలు అనువాదకుడి ప్రతిభ మీద ఆధారపడి 
ఉంటాయి (ర్వధాకృషణ, 2003).  
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